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Æ  8.
A ttira it :  U e be ie in tu n ft bc§ ffiettp^^Beteinä, betreffenb ben 2lu8taitfdj Bon spoftyacteten opne SSßettfjangaBe. 

g  6i) __ U ebe te ittïun ft m it g-ranfreidj megett SSewilltgmtg bès 2fanwtïedjtS. ®. s i .

(Ueberfepmg.)

(No. 1413.) Union postale universelle. (91t. 1413.) IMipoftatctn.

Convention concernant l ’échange des colis 
postaux sans déclaration de valeur, 
conclue entre l ’Allemagne, 1 Autriche- 
Hongrie, 1a. Belgique, la Bulgarie, 
le Danemark, l ’Égypte, 1 Espagne, 
la France, la  Grande-Bretagne et 
l ’Irlande, l ’Inde Britannique, l ’Itahe, 
le Luxembourg, le Monténégro, les 
Pays-Bas, la Perse, le Portugal, la 
Roumanie, la  Serbie, la Suede et 
Norvège, la  Suisse et la  Turquie.
Du 3 Novembre 1880.

Ije s  Gouvernements d’Allemagne, 
d’Autriche-Hongrie, de Belgique, de 
Bulgarie, de Danemark, dEgypte, 
d’Espagne, de France, de Grande- 
Bretagne et d’Irlande, de l ’Inde b ri
tannique, d’Ita lie , de Luxembourg, 
de Monténégro, des Pays-Bas, de 
Perse, de Portugal, de Roumanie, 
de Serbie, de Suède et Norvège, de 
Suisse et de Turquie, désirant faciliter 
les relations commerciales entre leurs 
pays respectifs au moyen de réchange, 
par l ’intermédiaire de la  poste, des 
colis sans déclaration de valeur,

SRetcb® « ©cfcl^bl. 1881.

?Iu§gegeben 311 Berlin ben 19. 5ïbril 1881,

Uebereinfunft, betreffenb ben 2lu§taufcb »on 
«PoflpaoEeten olqte ffiertbangabe, «bgc- 
fdjloffen pifeben Deutfcblanb, Defter- 
reich "Ungarn, Belgien, Bulgarien, Däne- 
marf, Cgbptcn, ©panien, granfreieb, 
©roPritannien itnb 3t^nb, Britifd) 3n» 
bien, 3tatien, ßujemburg, Siontenegro, 
Siieberlanb, Tetjten, Portugal, Sftu* 
mänien, ©erbien, ©dpeten unb 9lor< 
tuegen, ber ©dpeiä unb ber Türfei, 
Born 3. UtoOember 1880.

^ ) ie  ^Regierungen non Teutfdblartb, 
öefterreid)"Ungarn, Zeigten, ^Bulgarien, 
Tänemarf, Ggppten, ©panien, granb 
reid), ©rofjbritannien unb 3>rlanb, SSrń 
tifcf) 3nbien, Ita lien , Surembutg, Słom 
tenegro, Nieberlanb, Werften, portugal, 
^Rumänien, ©erbien, ©daneben unb^ior" 
iregen, ber ©d)tneij unb ber Türfei ftnb 
non bem Sßunfdje geleitet, bie 5ßerfel)r§" 
beqebungen ¿mifd)en i^ren betreffenben 
Säubern mittels eines, non ber )poft jn  
betoirfenben Slu8taufd)eë non badeten 
ol)nc aSertbangabe jn erleid)tern. Tent" 
gemäfi l)aben bie llntcrjeid)neten/ tnelcbe 
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Les soussignés, munis à cet effet 
de pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et. due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes:

ju  bem gmecf m it in guter unb regel* 
rester gorm befunbenen Vollmachten 
«erfeben ffnb, bie nachftehenben Veftim* 
mungen vereinbart.

A rticle premier.

L II peut être expédié, sous la 
dénomination de colis postaux, de l ’un 
des pays mentionnés ci-dessus pour 
un autre de ces pays, des colis sans 
déclaration de valeur, jusqu’à con
currence de 3 kilogrammes.

2. Le Règlement d’exécution dé
terminé les autres conditions aux
quelles les colis sont admis au trans
port.

A rticle 2.

L  La liberté du transit est ga
rantie sur le territoire de chacun des 
pays adhérents, et la responsabilité 
des Offices qui participent au trans
port est engagée dans les lim ites 
déterminées par l ’article 11 ci-après.

2. A  moins d’arrangement, con
traire entre les Offices intéressés, la 
transmission des colis postaux échan
gés entre pays non lim itrophes s’o
père à découvert.

A rticle 3.

1. L  Adm inistration du pays d’ori- 
gine est redevable, envers chacune 
des Administrations participant au 
transit te rrito ria l, d’un dro it de 
50 centimes par colis.

2. En outre, s’i l  y  a un ou plu
sieurs transports maritimes, l'A din i-

Slrttfei 1.

1. badete ohne SBertfsangabe Big 
¿um @ettud)t von 3 Kilogramm fönnen 
unter bet Vejeichnung „^ojtyatfete" au§ 
einem ber vorbejeidjneten ßänber nad) 
einem anberen biefer ßänber abgefanbt 
metben.

2. 2 )ie_ 3[ugfühtungg*Veftimmuttgen 
enthalten bie fonftigen Vebingungen, unter 
melden bie badete ju r Veforberung ju* 
geiaffen iverben.

Slrtifel 2.
L  £5ie Freiheit beg brunftig übet 

bag Gebiet jebeg ber beitretenben ßänber 
t jl gemährleiftet; bie bei ber Veforberung 
beteiligten Vermattungen übernehmen bie 
Verantmortlid)l'eit innerhalb ber im nad)* 
folgenben Strtifel 11 beftimmten ©rennen.

2. ©ie llebermeifung ber spoftyadfete, 
ivelche jmifeben nicht angrenjenben ßän* 
bern auggetaufcht iverben, erfolgt ftüd> 
iveife, fofern pvifd)en ben beteiligten 
Vermaltungen nicht anbermeite Vetab* 
rebung getroffen mirb.

S lrtife l 3.

1. 25ie Vermattung beg llrfprungg* 
lanbeg hat an jebe ber am ßanbtranftt 
theilnehmenben Vermattungen eine @e* 
bühr von 50 Centimen für jebeg ^arfet 
¿it entrichten.

2. Slufj erbeut hat bie Vermattung beg 
Urfprungglanbeg, menn eg ftch um bie Ve*
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nistration du pays d’origine doit, à 
chacun des Offices dont les services 
participent au transport maritime, 
un droit dont le taux est fixé, par 
colis, savoir:

A  25 centimes, pour tout par
cours n’excédant pas 500 milles 
marins ;

A  50 centimes, pour tout par
cours supérieur à 500 milles 
marins, mais n’excédant pas 
1000 milles marins;

A 1 franc, pour tout parcours 
supérieur à 1000 milles marins, 
mais n’excédant pas 3000 milles 
marins ;

A 2 francs, pour tout parcours 
supérieur à 3000 milles marins, 
mais n’excédant pas 6000 milles 
marins;

A  3 francs, pour tout parcours 
supérieur à 6000 milles marins.

Ces parcours sont calculés, le cas 
échéant, d’après 1a. distance moyenne 
entre les ports respectifs des deux 
pays correspondants.

A rticle 4.

L ’affranchissement des colis postaux 
est obligatoire.

Article 5.

1. La taxe des colis postaux se 
compose d’un droit comprenant, pour 
chaque colis, autant de fois 50 cen
times, ou l ’équivalent dans la monnaie 
respective de chaque pays, qu’i l  y  a 
d’Offices participant au transport ter-

förberung auf einet ober auf mehreren 
© eeppnien ju b e lt, an jebeBermaltung, 
beten ©eepoperbinbungen an bet Beför* 
betung tf)eilnehmen, fü r jebeb «pacfct eine 
©ebühr 31t entrichten, meiere beträgt;

25 Centimen fü r jebe ©treefe, meldhe 
500 ©eemeilen nicht überfteigt,

50 Centimen für jebe ©treefe, welche 
über 500 ©eemeilen beträgt, aber 
1000 ©eemeilen nicht überjteigt,

1 granfen für jebe ©treefe, welche
über 1000 ©eemeilen beträgt,
aber 3000 ©eemeilen nicht über* 
fleigt,

2 -^taufen fü r jebe ©treefe, voelctie
über 3000 ©eemeilen beträgt,
aber 6000 ©eemeilen nicht über* 
fleigt,

3 ginnten für jebe ©treefe über 
6000 ©eemeilen.

£)ie Berechnung ber Beförberungb* 
flrecfen erfolgt eintretenben gallb nach 
ber mittleren (Entfernung jwtfdien ben 
betreffenben £äfen ber beiben in Be*
tracht fotnmenben Sänber.

5 lr tife l 4.

£>ie popadete müffen fran firt werben.

5 lr tife l 5.

1. $Die Xaje ber popaefete fe|t jtch 
au§ einer ©cbübr jufammen, welche für 
jpeb padet foiüel mal 50 Centimen 
ober bab 3lequioalent in ber betreffenben 
SBährung jebeb ßanbeb beträgt, alb 
Berwaltungen an ber ßanbbefbrberung

14*
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rito ria l, avec addition, s’i l  y  a lieu, 
du dro it maritime prévu par le para
graphe 2 de l ’article 3 précédent. Les 
équivalents sont fixés par le Règle
ment d’exécution.

2. Comme mesure de transition, 
chacun des pays contractants a la 
faculté d’appliquer aux colis postaux 
provenant ou à destination de ses 
bureaux une surtaxe de 25 centimes 
par colis.

Exceptionnellement, cette surtaxe 
est élevée à 50 centimes, pour la 
Grande-Bretagne et l ’Irlande, à 7 5 cen
times, pour l ’Inde britannique et 
pour la Perse, et à 1 franc, pour la 
Suède.

3. Le transport entre la France 
continentale d’une part, l ’Algérie et 
la  Corse de l ’autre, entre l ’Ita lie con
tinentale et les îles de Sicile et de 
Sardaigne, donne également lieu aune 
surtaxe de 25 centimes par colis.

A rticle 6.

L ’Office expéditeur bonifie pour 
chaque colis:

a) A  l ’Office destinataire, 50 cen
times, avec addition, s’i l  y  a lieu, 
des surtaxes prévues aux para
graphes 2 et 3 de l ’article 5;

b)  Eventuellement, à chaque Office 
intermédiaire, les droits fixés par 
l ’article 3.

tfffiinefymen, einti'etenfcen gall§ unter 
§injured)nung feer im 2. Paragraphen 
feefe oorbergebenben Slrtifelfe 3 oorgefefee» 
nen ©ebühr fü r feie ©eebefötberung. 
Dafe Slequioalent in feer feetreffenfeen 
SBährung wirb burch feie 3lu§füferung& 
Stim m ungen feftgefeid.

2. 3118 Uebergang^SJtafjregel fiept 
jefeem feer oertragfchltefjenben ßänfeer feie 
Vefugnifj ju , für feie bei feinen 3ln= 
ftatten jur Anlieferung gelangenfeen ober 
feafelfeft anfommenfeen pojtpactete eine 
gufd)lagtai;e non 25 (Centimen für jefee» 
pactet ju erfiefeen.

2lu§nahmfeweife wirb fetefe gufddag» 
täte erhöht auf 50 Gentimen für @rofb 
feritannien unfe 3 rlanfe/ auf 75 Gentimen 
für SSritifcp ^¡nfeien unfe für Werften 
unfe auf 1 granfen für ©dnoeben.

3. gür feie Veförberung jwifchen feem 
gejtlanfee oon grantreid) einerfeitS, unfe 
tigerten unfe Rorfifa anfeererfeitö, fowie 
pvifd)en feem geftlanfee oon Ita lien  unfe 
feen gnfetn ©icilien unfe ©arfeinien 
fommt ebenfalls eine gufchlagtaje oon 
25 Gentimen für jefeeS Padet ju r Gr» 
hefeung.

S lrtife l 6.

£5ie afefenfeenfee Verwaltung Oergütet 
für jefeefe Raffet

a) an feie Verwaltung feefe Veftim» 
mungfegefeietfe 50 Gentimen, ein» 
tretenfeen gatl§ unter ^mjuredy 
nung feer in feen Paragraphen 2 
unfe 3 feefe 3lrtifel§ 5 oorgefebenen 
Sufddagtaren/

b) an jefee etwaige Xranfitoerwaltung 
feie im "drittel 3 fefigefepten @e» 
feühren.
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Article 7.

I l  est loisible au pays de destina
tion de percevoir du destinataire, pour 
le factage et pour l ’accomplissement 
des formalités en douane, un droit 
dont le montant total ne peut pas 
excéder 25 centimes par colis.

A rticle 8.

Les colis auxquels s’applique la 
présente Convention ne peuvent être 
frappés d’aucun dro it postal autre 
que ceux prévus par les articles 3, 5 
et 7 précédents et par l ’article 9 ci- 
après.

A rticle 9.

La réexpédition d’un pays sur un 
autre des colis postaux, par suite de 
changement de résidence des destina
taires, ainsi que le renvoi des colis 
postaux tombés en rebut, donne lieu 
à la perception supplémentaire des 
taxes fixées par l ’article 5, à la charge 
des destinataires ou, le cas échéant, 
des expéditeurs, sans préjudice du 
remboursement des droits de douane 
acquittés.

A rticle 10.

I l  est in te rd it d’expédier par la 
voie de la poste des colis contenant 
soit des lettres ou des notes, ayant 
le caractère de correspondance, soit 
des objets dont l ’admission n’est pas 
autorisée par les lois ou règlements 
de douane ou autres.

S lrtife l 7.

3 m ©eftimmungslanbe fann oom 
Empfänger für bie Söeftefiung unfe bie 
(Erfüllung ber goüformalitäten eine ®e* 
bül)t eingejogen treiben, beten ©efantmt* 
betrag 25 Centimen für jebee ipatfet 
ntefit überfteigen barf.

S lrtife l 8.

£>ie fiaefete, auf toeld)e bie gegen* 
tnärtige ilebereittfunft Slmoenbung fntbet, 
bürfen m it feiner anberen tpoftgebübr, 
al§ ben in ben tunliergebenben Slrti* 
fein 3, 5 unb 7, fotoie in bem nady 
folgenbett 3lrtifel 9 notgefebenen ®e= 
büßten, belajtet toerben.

S lrtife l 9.

g ü t bie 9tact)fenbung non 5ßoft= 
patfeten aus einem ßanbe nad) einem 
anberen, au§ Slnlajf ber SÖMntunggner* 
änberung ber Empfänger, ungleichen für 
bie dlücffenbung unbestellbarer Spoftpadete 
toirb ein 9tad)(d)ufiportü auf ©runb ber 
im Slrtifel 5 fefigefe|ten Xajen non ben 
Empfängern ober, eintretenben gall§ non 
ben Stbjenbern eingejogen, unbcfchabet 
ber purüdbeja^lung non entrichteten Soll* 
gebühren,

9 lr t ife l 10.

E§ ift nerboten, burd) bie iß oft fkdete 
yt nerfenbett, in welchen Briefe ober ben 
Aiarafter ber ^otrefponbenj tragenbe 
SOlittheilungen, ober aber folche ©egen* 
ftänbe enthalten finb, beren gulaffung 
burd) bie goll* unb fonftigen ®efe|e 
ober SSerorbnungen nid)t gefaltet ijt.
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Article 11.

1. Sauf le cas de force majeure, 
lorsqu’un colis postal a été perdu 
ou avarié, l ’expéditeur et, à défaut 
ou sur la demande de celui-ci, le 
destinataire, a droit à une indemnité 
correspondant au montant réel de 
la perte ou de l ’avarie, sans toute
fois que cette indemnité puisse dé
passer 15 francs.

2. L ’obligation de payer l ’indem
nité incombe à l ’Adm inistration dont 
relève le bureau expéditeur. Est 
réservé à cette Adm inistration le re
cours contre l ’Adm inistration respon
sable, c’est-à-dire contre l ’Adm i
nistration sur le territo ire ou dans 
le service de laquelle la perte ou 
l ’avarie a eu lieu.

3. Jusqu’à preuve du contraire, 
la responsabilité incombe à l ’Adm i
nistration qui, ayant reçu le colis 
sans faire d’observation, ne peut 
établir n i la  délivrance au destina
taire ni, s’i l  y  a lieu, la  transmission 
régulière à l ’Adm inistration suivante.

4. Le payement de l ’indemnité 
par l ’Office expéditeur doit avoir 
lieu le plus tôt possible et, au plus 
tard, dans le délai d’un an à partir 
du jou r de la réclamation. L ’Office 
responsable est tenu de rembourser 
sans retard, à l ’Office expéditeur, 
le montant de l ’indemnité payée par 
celui-ci.

5. I l  est entendu que la réclama
tion n’est admise que dans le délai 
d’un an à pa rtir du dépôt du colis

S lttife l 11.

1. SÖBenn ein Sßoftpadet redeten geht 
ober befebäbigt wirb,' fo pat, ben grill 
l)üi)eret (Gewalt ausgenommen, ber 91 b* 
fenber, unb in (Ermangelung ober auf 
Verlangen beSfelbe« ber (Empfänger 9lw 
fpruct) auf einen bem wirtlichen betrage 
beS VerlufteS ober ber 23efd)äbigung 
entfpreepenben (Erfap, oime bap berfelbe 
inbeff ben Vetrag von 15 gtanfen über* 
fleigen barf.

2. Sie Verpflichtung ¿urSapIung beS 
(ErfapbetrageS liegt betjenigen Verwaltung 
ob, weldper bie 9lufgabe=9lnftalt angehört. 
£)iefet Verwaltung bleibt überlaffen, ihren 
Slnfprudf gegen bie verantwortliche Ver= 
waltung, baS he*P 9e9cn btejemge, in 
beten ©ebiet ober in beten Vetrieb ber 
Verlujl ober bie Vefchäbigung ftattge= 
funben l)at, geltenb ¿u machen.

3. ViS ¿um ÜJlacbweiS beS ©egentbeils 
liegt bieVerantwortlid)!eit betjenigen Ver= 
waltung ob, welche baS ^poftpadet um 
beanftanbet übernommen l)at unb webet 
beffen duSbänbigung an ben (Empfänger, 
noch, eintretenben gallS, bie oorfdmftS» 
mäßige SBeiterfenbung an bie folgenbe 
Verwaltung nachweifen fann.

4. <Die Zahlung beS (Erfa|betrageS 
bitrd) bie Verwaltung beS 9lufgabegebietS 
foll fobalb als möglich unb fpäteftenS in= 
net’halb eines 3af>teS, oom Sage bet 
Nachfrage ab gerechnet, ftattfinben. 
iDie verantwortliche Verwaltung ifl ver* 
pflichtet, ber Verwaltung beS Slufgabe* 
gebietS ben von berfelben ge¿ahlten (Er* 
fapbetrag opne Verjug ¿u erftatten.

5. 9)1 an ift barüber einoerftanben, 
ba§ ^er Slnfprud) auf (Entfdiäbigung nur 
¿uläfftg if l,  wenn berfelbe innerhalb e in e s
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à la poste; passé ce terme, le récla
mant n’a droit à aucune indemnité.

6. Si la perte ou l ’avarie a eu 
lieu en cours de transport entre les 
bureaux d’échange de deux pays 
lim itrophes, sans qu’i l  soit possible 
d’établir sur lequel des deux te rri
toires le fa it s’est accompli, les deux 
Administrations en cause supportent 
le dommage par moitié.

7. Les Administrations cessent 
d’être responsables des colis postaux 
dont les ayants dro it ont pris l i 
vraison.

A rticle 12.

La législation intérieure de chacun 
des pays contractants demeure ap
plicable en tout ce qui n ’est pas 
prévu par les stipulations contenues 
dans la  présente Convention.

A rticle 13.

Les stipulations de la  présente 
Convention ne portent pas restriction 
au dro it des parties contractantes, 
de maintenir et de conclure des con
ventions spéciales, ainsi que de 
maintenir et d’établir des unions 
plus restreintes, en vue de l ’amélio
ration du service des colis postaux.

A rticle 14.

1. Les pays de l ’Union postale 
universelle qui n’ont point pris part

^aiiteg, oom %age bet Anlieferung fee§ 
spoffcpacfetg an geredjnet, erhoben wirb; 
nad) Slblauf biefeS geitraumg fleht bem 
Slbfenber ein Slnfprud) auf irgenb eine 
(5ntfd)äbigung nid)t ¿u.

6. VSenn ber Verluft ober bic Ve* 
fd)äbigung auf ber Veförberunggftrede 
¿wifd)en ben 3lugwechfelungg*3lnftalten 
¿Weier angrenjenber Sauber fiattgefunben 
|a t, ol)ne bajj feftgejlellt werben fantt, 
auf welkem ber beiben (Gebiete bieg ge* 
febê en ijt, fo wirb ber ©d)aben non ben 
betreffenden beiben Verwaltungen ¿u 
gleichen Steilen getragen.

7. £)ie (£rfa£»erbinblid)feit ber Vet* 
waltungen für Sie ¡̂oftpadete E)ört auf, 
fobatb Sie (£ntpfang§beted)tiqten bie ©en= 
bungen übernommen Etaben.

S lrtife l 12.

£)ie innere ©efejjgebung jebeg ber 
wertragfd)iiefenben Sauber bleibt in SlUem 
anwenbbar, wag burd) bie in ber gegen* 
wärtigen liebereinfunft enthaltenen Ve* 
ftimmungen nid)t oorgefehen worben ift.

S lrtife l 13.

£)ie $eftfe|ungen ber gegenwärtigen 
Uebereinfunft befd)ränfen nicht bie Ve* 
fugnift ber oertragfchliejjenben Steile, be* 
bufg Verbefferung be§ Slugtaufdjeg ber 
jpoffcpacfete befonbere Hebereinfommen 
unter fid) befielen ¿u laffen ober neu ju 
fchliejjen, fowie engere Vereine aufrecht 
¿u erhalten ober neu ¿u grünben.

S lrtife l 14.

1. ^Denjenigen Sänbern beg SMtyoft» 
oereing, welche an ber gegenwärtigen Heber*
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t

à la présente Convention sont admis 
à y  adhérer sur leur demande et dans 
la  forme prescrite par l ’article 18 de 
la  Convention du 1er ju in  1878, en ce 
qui concerne les adhésions à f  Union 
postale universelle.

2. Toutefois, si le pays qui désire 
adhérer à la présente Convention 
réclame la faculté de percevoir une 
surtaxe supérieure à 25 centimes 
par colis, le Gouvernement de la 
Confédération suisse soumet la  de
mande d’adhésion à tous les pays 
contractants. Cette demande est con
sidérée comme admise si, dans un 
délai de quatre mois, aucune objection 
n’a été présentée.

A rticle 15.

Les Administrations des postes des 
pays contractants désignent les bu
reaux ou localités quelles admettent 
à l ’échange international des colis 
postaux; elles règlent le mode de 
transmission de ces colis et arrêtent 
toutes les autres mesures de détail et 
d’ordre nécessaires pour assurer l ’exé
cution de la présente Convention.

A rticle 16.

La présente Convention est soumise 
aux conditions de révision détermi
nées par l ’article 19 de la Convention 
de rU nion postale universelle, du 
1" ju in  1878.

A rticle 17.

1. Toute Adm inistration des postes 
d'un des pays contractants a le droit 
d’adresser aux autres Administrations 
participantes, par l ’intermédiaire du

einfunft nicht tfjeilqenommen Baben, ift 
ber V e itritt auf tpren 3lntrag unfc ¿war 
in  ber burd» SIrtifel 18 be8 Vertrages 
Dom 1. 3uni 1878 für ben G intritt in 
ben SßeltpoflDetein Dorgefduiebenen $otm 
geftattet.

2. Sffienn inbefs bas ßattb, welches ber 
gegenwärtigen llebereinfunft bequtreten 
wünfdjt, bie Vefugnifi in Slitfptud) nimmt, 
eine popere gufcplagtaje als 25 Centimen 
fü r febe§ ?pacfet ¿u ergeben, fo tpeilt bie 
^Regierung ber@d)WeqerifcpenGibgenoffem 
fcpaft ba§ Veitritt8gefucp fämmtlicpen Der* 
tragfditiefenben Sänbern mit. T)a§ 35ei* 
trittögefud) g ilt al8 genehmigt, wenn 
innerhalb eine§ geitraumeg Don Dier Vto* 
naten feine Ginfprad)e erhoben warben ift.

S lrtife l 15.

The ipoftDerwaltungen ber Dcrtrag* 
fcpliefjenbenßänber bejeicpnen bieSlnftalten 
ober örtfcpaften, welche fte ¿u bem intet* 
nationalen 3tu8taufd) Don Spoftpadeten 
¿ulaffen,- fte regeln bie Vetfenbungsweife 
ber ^poflpadete unb fepen alle weiteren 
Thenftoorfcpriften feft, welcpe etforbetlicp 
ftnb, um bie 3tu§füprung ber gegen* 
wattigen llebereinfunft ¿u ftcpem.

S lrtife l 16.

T)ie gegenwärtige llebereinfunft unter* 
liegt pinftcptlicp ber Steoifton benfenigen 
Veftimmungen, welcpe burd) Slrtifel 19 
be8 SßeltpoftDertrageg Dom 1 .3un i 1878 
feftgefept worben ftnb.

S lrtife l 17.

1. 3ebe ‘poflDerwaltung eine§ ber 
Dertragfcpliefjenben öänber ift berechtigt, 
ben anberen beteiligten Verwaltungen 
burcp Vermittelung be§ internationalen
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Bureau international, des proposi
tions concernant le service des colis 
postaux.

2. Pour devenir définitives, ces 
propositions doivent réunir, savoir:

a) L unanimité des suffrages, s’i l  
s’agit de la  modification des dis
positions des articles 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 10, 11, 16, 17 et 18 
de la  présente Convention;

b) Les deux tiers des suffrages, s’i l  
s’agit de la modification des dis
positions de la présente Conven
tion autres que celles des articles 
précités;

c) La simple majorité absolue, s’i l  
s’agit de l ’interprétation des dis
positions de la présente Con
vention.

B. Les résolutions valables sont 
consacrées, dans les deux premiers 
cas, par une déclaration diplomatique, 
et, dans le troisième cas, par une 
notification administrative, selon la 
forme indiquée au dernier alinéa 
de l ’article 20 de la Convention 
de l ’Union postale universelle du 
1er ju in  1878.

S5üreau§ ©orfcblägc in betreff beb 91u§» 
taufet; eb non fpoffcpacfeten ju unterbreiten.

2. Um gültig m  werben, muffen bicfe 
23orfdpge erhalten:

a) ©njlünmigfeit, wenn e§ fiel) um 
Slbänberungen ber SSeftimmungen 
ber Strtifel 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
10, 11/16/ 17 mtb 18 ber gegen» 
wärtigen Uebereinfunft l)anbclt;

b) ¡$wei ©rittet ber Stimmen/ nenn 
e§ ftdE) um bie Slbänberung anberer 
S3cftimmitngen ber gegenwärtigen 
Uebereinfunft/ alb berjenigen ber not» 
bejeid̂ neten Slrtifel Jjfgnbeii;

c) einfache Stimmenmehrheit/ wenn eb 
ftcj) um bie Slublegmtg ber SSeftim» 
mungen ber gegenwärtigen Ueber» 
einfunft hanbelt.

B. ©ie gültigen SSefd/lüffe werben 
in ben beiben crjlen gälten burch eine 
biplomatifche (Srflärung, im britten gatle 
burch eine ^Benachrichtigung im 23er» 
waltungbwege bestätigt/ wobei bie im 
lebten SlbfaJ beb SbtifeÖ 20 beb 2ßelt» 
poftoertrageb oom l.guni 1878 bejeid̂ nete 
gorm ju beobachten ift.

A rticle 18.

1. La présente Convention sera 
mise à exécution le 1er octobre 1881.

2. Elle sera ratifiée aussitôt que 
faire, se pourra, et au plus tard le 
1”  ju ille t 1881, et demeurera en 
vigueur pendant un temps indéter
miné; mais chaque partie contrac
tante aura le droit de se re tirer de 
cette Convention moyennant un avis

ÎReicfjS.®efe|M. 1881,

S lrtife l 18.

1. ©ie gegenwärtige Uebereinfunft 
folt am 1. Oftober 1881 ju r Stabführung 
gebracht werben.

2. ©iefelbe feil fobalb alb möglich 
unb fpäteftenS am 1. g u li 1881 ra % irt 
werben unb auf unbeftimmfe Seit in 
.Svraft bleiben/ jeber ber oertragfd;lie§enben 
©l)eüe hat iubeh bab Siecht/ dort ber 
Uebereinfunft jurüefjutreten, wenn bie 
Regierung beb betreffenben ßanbeb biefe

15
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donné, un an à l ’avance, par son 
Gouvernement au Gouvernement de 
la  Confédération suisse.

3. Sont abrogées, à pa rtir du 
jou r de la mise à exécution de la 
présente Convention, toutes les dis
positions convenues antérieurement 
entre les divers pays contractants 
ou entre leurs Administrations, pour 
autant qu’elles ne seraient pas con
ciliables avec les termes de la pré
sente Convention, et sans préjudice 
des droits réservés par les articles 12 
et 13 précédents.

En fo i de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Con
vention à Paris, le trois novembre 
m il hu it cent quatre-vingt.

Slbfidjt ein 3ai)t im »otau§ bet 9te= 
qietung bet ©dvweherifdben Gifegenoffew 
fdjaft angejeigt t)at.

3. 9Jtit bem Sage bet 2lu§fübtung bet 
gegenwärtigen Uebeieinfunft treten alle 
früher jwifdyn ben Detfd)iebenen oertrag* 
fdfiefjenben Öänbem ober Üfren 5$er= 
Wallungen oereinbarten Sßeftimmungen 
infoweit auf er straft, al§ fie mit ben gef5 
fefungen ber gegenwärtigen Hebereintunft 
nidft im (Sinflang fieben, unbefcfabet ber 
in ben oorbergebenbert 5lrtifeln 12 unb 13 
oorbebaltenen 9ied)te.

gu llrtunb befen faben bie betreffen* 
ben 35eoo[imäd)tigten bie gegenwärtige 
Hebereintunft unterjeid;net ju ^ariS, ben 
britten 91ooember (Sintaufenö acftbunberC 
unbacftjig.

Pour l’Allemagne:
W. Güntlier.
L. Mies,suer.

Pour P Autriche:
A. Varges.

Pour la Hongrie:
P. lleiiu.

Pour la Belgique:
F. Gife.
A. Dubois.

Pour la Bulgarie:
Di. S. Stoitchoff.
A. Travers.

Pour le Danemark:
Schou.

Pour l’Égypte:
l  Chioffi.

Pour l’Espagne:
G. Cruzada Villaaniil.

Pour la France:
A. Cochery.

Pour la Grande-Bretagne 
et l’Irlande:

Pour l’Inde britannique:

Pour l’Italie:
A. Capece-Latro.

Pour le Luxembourg:
A. île Roebe.

Pour le Monténégro:
A. larges.

Pour les Pays-Bas:

Pour la Perse:

Pour le Portugal:
Guilbermino Augusto de Barros.

Pour la Roumanie:
G. F. Robesco.

Pour la Serbie:
laden l  Radoycovitch.

Pour la Suède:
W. Roos.

Pour la Norvège:
Chr. Hefty.

Pour la Suisse:
Ed. Hohn.

Peur la Turquie:
I  Macridi.



Protocole final.
(Ueberfefcung).

®d)IufJ)rotofoiL

A u  moment de procéder à la  signa
ture de la  Convention, conclue à 
la date de ce jo u r, relativement à 
l ’échange des colis postaux sans 
déclaration de valeur, les pléni
potentiaires soussignés sont con
venus de ce qui suit:

I. Tout pays où la poste ne se 
charge pas actuellement du trans
port des petits colis et qui adhère 
à la  Convention susmentionnée, aura 
la faculté d’en faire exécuter les 
clauses par les entreprises de chemins 
de fer et de navigation. I l  pourra 
en même temps lim iter ce service 
aux colis provenant ou à destination 
de localités desservies par ces 
entreprises.

L ’Adm inistration postale de ce 
pays devra s’entendre avec les 
entreprises de chemins de fer et de 
navigation pour assurer la com
plète exécution, par ces dernières, 
de toutes les _ clauses de la Con
vention ci-dessus, spécialement pour 
organiser le service d’échange à la 
frontière.

Elle leur servira d’intermédiaire 
pour toutes leurs relations avec les 
Administrations postales des autres 
pays contractants et avec le Biueau 
international.

II. Les représentants de la Grande- 
Bretagne et d’Irlande, de l ’Inde b ri
tannique, des Pays-Bas et de la Perse 
ayant déclaré n’être pas actuellement 
en mesure de signer la  Convention,

m ^Begriff, zur Unterzeichnung feer am 
gütigen Sage abgefchloffenen Uebereitu 
fünft megen feefe §iu§taufd)eg ton 
padeten ofme Söerthangabe ju fdueiten, 
ftnfe feie Unterzeichneten Setodmächtigten 
über gotgenfeeg übereingefommen:

I. fjefceg Sanfe, in welchem feie spoft 
ftch jur Seit nicht mit feer ÜBeförfeerung 
ton Keinen pachten befaßt, unfe weicheg 
feer obenerwähnten Uebereinfunft beitritt, 
foil befugt fein, feie fearin enthaltenen gefh 
feijungert feitrch feie <Sifenbaf)n= unfe © d #  
fahrig = Unternehmungen augfübren ju 
taffen. T)a§ betreffenfee Sanfe fann feen 
Stugtaufch auf badete ton unfe nach 
fo(d)cn Orten befdgänfen, auf welche feer 
£>ienjl jenerUnternehmungen fid) erftredt.

©ic Spoftterwaltung eineg fohlten 
ßanfeeg bot frei) mit feen ©fenbat)n= unfe 
©chijfahrtg = Unternehmungen ju ter* 
Itänfeigen, um feietoIiftänfeigeSiugfübrung 
alter $ejlfefgmgen feer oben Begeichneten 
Uebereinfunft feurd) feiefelben fid)er zu 
fetten unfe ingbefonfeere feen Shtgwechfe* 
tunggfeienft an feer ©rerqe einzurichten.

©ie wirb feen betreffenfecn Untere 
nehmungen für alte ^Beziehungen mit feen 
spofttermaitungen feer übrigen terirag* 
[chliefenfeen Panfeer, fottie mit feem inter= 
nationalen SSüreau ju r Sßermittelung 
feienen.

II. T)a feie Vertreter ton ©rojp 
britannien unfe Srlartfe, ton 5?3ritifch 
Sn'oien, ton üftiefeerlanfe unfe ton Werften 
nach ber feie[erhatb abgegebenen Srftärung 
Zur Seit nicht in feer ßage ftnfe, feie Ueber»
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i l  leur est accordé, pour procéder à 
cette form alité, un délai qui expirera 
le 1er ju ille t 1881. Le protocole est, à 
cet effet, laissé ouvert.

D’autre part, le délai pour la mise 
à exécution de la Convention est pro
longé , en faveur de ces quatre pays, 
jusqu’au 1er avril 1882, au plus tard.

ITT. Dans le cas où l ’un ou l ’autre 
des Gouvernements dont les repré
sentants ont signé ou signeront la 
Convention ne croirait pas devoir la 
ra tifie r, cette Convention n’en sera 
pas moins définitive et obligatoire 
pour toutes les autres parties con
tractantes.

En fo i de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs ont dressé le présent Pro
tocole fina l, qui aura la même force 
et la même valeur que si les dispo
sitions qu’i l  contient étaient insérées 
dans la Convention elle-même ; et ils 
l ’ont signé sur un exemplaire qui 
restera déposé aux Archives du 
Gouvernement français et dont une 
copie sera remise à chaque partie.

Paris, le trois novembre m il hu it 
cent quatre-vingt.

(Suivent les signatures.)

einfunfi ¿u unter ¿eignen, fo wirb ihnen 
jur (Erfüllung biefer Formalität eine mit 
bent 1. 3u li 1881 ablaufenbe Fäüft ^  
willigt, ©ab pcotofoll wirb ¿u biefent 
gwecfe offen gehalten.

AnbererfeitS wirb bet AuSfül)rung§» 
termin ber llebereinfunft ¿u ©unfien 
biefer oier ßänbet bis fpäteftenS ¿um 
1. Sfpril 1882 binau3gcfcf)oi>en.

III. Für ben Fall, baff bie eine ober 
bie anbere ber Regierungen, beten 93et» 
tretet bie llebereinfunft unterjeidjnet haben 
ober unterjeidjnen werben, glauben follte, 
biefelbe nidft ratiftjiren ¿u fönnen, bleibt 
bie llebereinfunft nichtSbefloweniger für 
fämmtlicl)e übrigen »ertragfd)lieffenben 
©^eile enbgültig unb »erbinblich.

gut Urfunb beffen f)a^en bie be» 
treffenben 33e»ollmäd)tigten bas gegen» 
wattige ©d)luff:protofoll aufgenommen, 
weld)e§ biefelbe Straft unb biefelbe ©ültig» 
feit l)abeit fo ll, als wenn bie barin ent» 
haltenen SSejtimmungen in bie lieberem» 
funft felbfl aufgenommen worben wären, 
unb fte haben biefeS ©chluffptotofoll in 
einem (Exemplare unterzeichnet, welches in 
ben Atd)i»en ber fran^öftfcben Regierung 
niebergelegt bleiben foll unb jebent Xl)eile 
in Abfd)tift ¿ugeftellt werben wirb.

^3ari8, ben britten Rooember (Ein» 
taufenb achtlnmbertunbachtzig.

(Folgen bie UntcxfcE>xiften.)

(Die »orftebenbc llebereinfunft, betreffenb ben AuStaufd) »on sj3oft»adeten 
ohne SBerthangabe, »om 3. Rooember 1880 nebft ©djluffprotofoll fmb ra tifiâ t 
worben, ©ie Auswechselung ber Ratififation§»Urfunben hat am 30. R lärj 1881 
in SpariS ftattgefunben. 23ei biefer (Gelegenheit ift »ereinbart worben, baff bie 
llebereinfunft, fowcit es fich ben SSerfebr ¿wifchen ©eutfd)lanb unb Franfteid)
hanbelt, bereits »om 1. 5Rai 1881 ab ¿ur Ausführung gebracht werben foil.
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(Sir. 1414.) Ik&etemrunft jtoifctjen ©eutfd)ianb uni? granfmd) toegtn Setoilligung be§ Stetten« 
recató. 23 om 20. gebtuar 1880.

(¿^eine Sftajeftät ber Deutfche Äaifer, 
Äönig ßon fjßreufien, im Flamen beg 
Deutfcben fRetdEjg, unb ber ^3räfibent ber 
granjöftfctien filepublif, Don bem SSurtfche 
geleitet, eine tlekreinfunft ¿u bem gmede 
abjufdfliefiett, um ben Deutfdien in 
granfreicf» unb ben granjofen in Deutfeh» 
lanb bic gulaffung ¿um 3irmenred)te in 
bürgerlichen 3red)tgfireitigfeiten unb in 
©traffacffen ¿u fid^ern, haben ¿u biefem 
SSehufe ju S3enollmäd)itgien ernannt, 
unb ¿mar:

©eine SJtajejtät ber Deutfche ^aifer, 
Äönig non Raufen: ©eine Durchlaucht 
ben gütften non .£ohenioi)c=©d)iiiingg= 
fürft, ©einen auferorbentlichen unb be= 
oollmächtigten SSotfdiafter in Sparig;

Der fpräftbent ber granjöftfchen die» 
publif: ben §errn 6. be grencinet, 
©enatox, fpräftbent beg SDföniftexratheg, 
SDlintftet ber auswärtigen Singelegen» 
heilen;

Welche, nach gegenseitiger '®iittl)eiUmg 
ihrer in guter unb gehöriger gorm be» 
funbcnen 33 oltmachten, über folgenbe 
Slrtifel übereingefommen ftnb:

S lrtife l 1.

Deutfche Werben in Jmnfretcb unb 
gxanjofen werben in Deutfd)lanb unter 
benfelben SSebingungen unb gefe|lid)en 
SSoraug(e|ungen ¿um Slrmenred)te ¿u» 
gelaffen, mie bie Singehörigen beg be» 
treffenben Sanbeg, in meld)em bie Sße» 
willtgung beg Slrmenrechtg nachgefud)t 
wirb.

S a  Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l ’Empire 
Allemand, et le Président de la Ré
publique Française, désirant conclure 
une Convention pour assurer le bé
néfice de l ’assistance judiciaire aux 
Allemands en France et aux Fran
çais en Allemagne, ont nommé, à 
cet effet pour Leurs plénipotentiaires, 
savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d ’A lle
magne, Roi de Prusse: S. A. le Prince 
de Hohenlohe - Schillingsfürst, Son 
Ambassadeur extraordinaire et plé
nipotentiaire à Paris;

Le Président de la République 
Française: M. C. de Freycinet, Sé
nateur, Président du Conseil, M i
nistre des Affaires Etrangères;

Lesquels, après s’être communi
qué leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants:

A rticle 1er’

Les Allemands en France et les 
Français en Allemagne, jou iront ré
ciproquement du bénéfice de l ’as
sistance jud icia ire, comme les na
tionaux eux-mêmes, en se confor
mant aux lois du pays dans lequel 
l ’assistance sera réclamée.
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aittifci 2.
X)a§ 5lrmuti)gjcugnif ift bem 3lu§* 

i anbei, weicher ¿um Sixmenrecfit ¿u* 
gelaffen werben w ill, in allen fallen 
non ber S3e£>örbe feineg gewöhnlichen 
3lufentl)altgortg auSjuftellen.

Hält ber Slntragfleller fiel) nicht in 
betn ßanbe auf, in welchem er bas 
Slrmenrecht nadffuebt, fo muff baö 2lu 
muth^eugnifi oon einem biplomatifdfert 
Slgenten beseitigen ßanbeö, itt beffen 
©ebiet baS geugnif} oorgelegt werben 
fo ll, beglaubigt werben.

.Spalt er ftd> bagegen in bem ßanbe 
auf, in welchem er feinen Eintrag flelli, 
fo fönnett auf erbeut auch bei öen 33e= 
herben feine? Jpeimathlanbes ©tfunbü 
gungen über ihn eingejogen werben.

S lrtife l 3.

0inb 3>utfd)c in granfreich ober 
granjofen in ©eutfchlanb ¿um Firmen* 
rechte nerftattet, fo ftnb fte hiermit oon 
9techt§wegen auch üon iefrei: ©icherheit§= 
leiflung ober Hinterlegung befreit, welche 
unter irgenb einer ^Benennung oon 9lu?= 
länbern wegen ihrer @igenfd)aft als folche 
bei ^3rojeffen gegen 2>nlänber ttad) ber 
@efe|gebung beS ßattbes, in welchem 
ber $irojeh geführt wirb, geforbert 
werben fönnte.

S lrtife l 4.

3)ie gegenwärtige llebereiniuttft, welche 
h in ft et; t li d> 93 a 1) er n g anstelle be§bat)crtfdy 
fran^öftfehen Vertrages oont 11. üJJtärj 
1870 tritt, foll ratiftgirt werben. @ie 
tritt mit bem Lage beS 5lu8taufcheS ber 
9uiiiftfation§=Urfunben in Üßirffamfeit 
ttnb bleibt bis nad; Slblauf oon fed)§

A rticle 2.

Dans tous les cas, le certificat d’in 
digence doit être délivré à l ’étranger 
qui demande l ’assistance par les auto
rités de sa résidence habituelle.

Si le requérant ne réside pas dans 
le pays où la demande est formée, 
le certificat d’indigence sera, légalisé 
par l ’Agent diplomatique du pays 
où le certificat doit être produit.

Lorsque le requérant réside dans 
le pays ou la  demande est formée, 
des renseignements pourront, en 
outre, être pris auprès des autorités 
de l ’Etat auquel i l  appartient.

A rticle 3.

Les Allemands admis en France 
et les Français admis en Allemagne 
au bénéfice de l ’assistance judiciaire, 
seront dispensés, de plein droit, de 
toute caution ou dépôt qui, sous 
quelque dénomination que ce soit, 
peut être exigé des étrangers p la i
dant contre les nationaux par la lé
gislation du pays où l ’action sera 
introduite.

A rticle 4.

La présente Convention, destinée 
à remplacer, en ce qui concerne la 
Bavière, le traité conclu, le 11 Mars 
1870, entre la Bavière et la France 
sera ratifiée. Elle sortira ses effets 
à pa rtir du jou r de l ’échange des 
ratifications et elle continuera à
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ÜDîonaten narf) bet »on einem Oeiber 
Steile erfolgten Mnbigung in Straft.

£>ejfen ju ilrfunbe haben bie SSetwll* 
mäd)tigten bie gegenwärtige lieber einfunft 
unterzeichnet unb ihre ©iegel beigebrmft.

©o gefächen ju $artëy ben 20. ge* 
bruar 1880.

être exécutoire pendant six mois 
après la dénonciation qui en aura 
été faite par l ’une des deux Parties 
contractantes.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires respectifs ont signé la pré
sente Convention et y  ont apposé 
le sceau de leurs armes.

Fait à Paris, le 20 Février 1880.

(L. S.) ¿pobeniohe.

(L. S.) (£. be grencinet.

£>ie r>orfteÎ)enbe Uebereinfunft ift ra tifiâ t worben unb bie SÎuëWecbfelung 
ber SHatififaticmê*IXrfunben bat am 10. SDlärj 1881 flattgefunben.

^erauêgegebett im 9teicf)8amt beS Ämtern.

SBerlin, gebtmft in ber Kridjâbtncferei.




